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บทคัดย่อ
	 การวิิเคราะห์์เปรียบต่่างมีีควิามีสำำาคัญต่่อการเรียนการสำอนภาษา	และภาษาล่าห่่์
เป็นภาษาแม่ีของกล่่มีชาติ่พัันธ์ุ่์ห์น่�งทีี่�สำำาคัญในประเที่ศไที่ย	 บที่ควิามีวิิชาการนี� 
มีีวิัต่ถุ่ประสำงค์เพ่ั�อวิิเคราะห์์เปรียบต่่างระบบเสีำยงของภาษาล่าห่่์กับภาษาไที่ย	 โดยใช้
แนวิคิดของ	Whitman	(1970)
	 ผลการวิิเคราะห์์พับว่ิา	ภาษาล่าห่่์ไม่ีมีีห์น่วิยเสีำยงพัยัญชนะต้่น	/r,	w/	ของภาษาไที่ย	
และภาษาล่าห่่์ไม่ีมีีกล่่มีพัยัญชนะและพัยัญชนะท้ี่าย	ที่ำาให้์คนล่าห่่์มีีปัญห์าในการออกเสีำยง
พัยัญชนะของภาษาไที่ยโดยเฉพัาะพัยัญชนะท้ี่าย	 ส่ำวินห์น่วิยเสีำยงสำระและวิรรณย่กต์่ของ
ภาษาล่าห่่์กับภาษาไที่ยมีีควิามีแต่กต่่างกัน	 และภาษาไที่ยมีีควิามีแต่กต่่างกันของ 
ควิามียาวิเสีำยงสำระ	แต่่ภาษาล่าห่่์ไม่ีมีีควิามีแต่กต่่างดังกล่าวิ	 ดังนั�นควิามีแต่กต่่างดังกล่าวิ
ข้างต้่นเป็นอ่ปสำรรคกับคนล่าห่่์ในการพ่ัดภาษาไที่ย	นอกจากนี�	ผลการวิิเคราะห์์มีีประโยชน์
ต่่อคร่ผ้่สำอนภาษาไที่ยให้์นักเรียนล่าห่่์	และนักเรียนนักศ่กษาล่าห่่์ทีี่�เรียนภาษาไที่ย	
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Abstract
	 Contrastive	analysis	is	essential	to	language	learning	and	teaching.	
Moreover,	the	Lahu	language	is	the	mother	tongue	of	one	of	the	important	
ethnic	groups	 in	Thailand.	The	objective	of	 this	article	 is	 to	analyze	and	 
contrast	 the	 phonological	 systems	of	 the	 Lahu	 and	 Thai	 languages.	 
Contrastive	Analysis	of	Whitman	(1970)	was	applied	in	the	analysis	for	this	
article.	
	 The	analysis	results	revealed	that	the	Lahu	language	does	not	have	
the	initial	consonant	phonemes	/r,	w/,	unlike	the	Thai	language,	which	has	
these	consonants	as	initials.	Moreover,	the	Lahu	language	lacks	consonant	
clusters	and	syllable-final	consonants.	These	facts	lead	to	the	Lahu	people	
having	problems	 in	pronouncing	 the	consonants	of	 the	Thai	 language,	 
especially	the	final	consonants.	Moreover,	there	certainly	are	differences	in	
the	vowels	and	tones	in	the	Lahu	and	Thai	languages.	In	addition,	the	Thai	
language	has	vowel	length	distinctions	but	the	Lahu	language	does	not	have	
vowel	 length	distinctions.	Therefore,	 these	differences	 lead	to	 the	Lahu	
people	having	problems	in	speaking	Thai.	Furthermore,	the	analysis	results	
were	useful	for	Thai	language	teachers	of	Lahu	students	and	Lahu	students	
who	study	the	Thai	language.

Keywords: Contrastive	analysis,	phonological	system,	Lahu	language,	Thai
 
บทนำา
	 ประเที่ศไที่ยตั่�งอย่่ในภ่มิีภาคเอเชียต่ะวัินออกเฉียงใต้่และมีีควิามีห์ลากห์ลายที่าง
ภาษา	และวิัฒนธุ์รรมีของกล่่มีชาติ่พัันธ์ุ่์	 ซ่ึ่�งแต่่ละกล่่มีชาติ่พัันธ์ุ่์ก็มีีภาษาแมี่2	 เป็นของ
ต่นเอง	ผลการสำำารวิจและศ่กษาวิิจัยเกี�ยวิกับภาษาต่ามีชาติ่พัันธ์ุ่์และต่ระก่ลภาษาทีี่�มีีอย่ใ่น
ประเที่ศไที่ย	พับว่ิา	 มีีภาษาที่ี�ใช้พ่ัดเป็นภาษาแมี่ถุ่ง	80	ภาษา	 (Smalley,	1994	อ้างใน	
Diller,	1996)	แต่่ผลการวิิจัยของ	 ส่ำวิิไล	 เปรมีศรีรัต่น์	 (2549)	พับว่ิาในจำานวินประชากร
กว่ิา	60	 ล้านคน	 มีีกล่่มีชาติ่พัันธ์ุ่์ภาษาทัี่�งสิำ�นถุ่ง	70	กล่่มี	กระจายอย่่ในภาคต่่าง	ๆ	ของ
ประเที่ศ	แต่่สำามีารถุอาศัยร่วิมีกันอย่างสำงบส่ำข	(สำมีที่รง	บ่ร่ษพััฒน์	และคณะ,	2554	อ้างใน
ส่ำวัิฒนา	เลี�ยมีประวัิติ่,	2556)	

     2ภาษาแม่ี	(Mother	tongue)	ค่อ	ภาษาที่ี�มีน่ษย์ท่ี่กคนได้รับมีาตั่�งแต่่เกดิ	(Delbio,	Abilasha	&	
Ilankumaran,	2018)
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	 แม้ีว่ิาภาษาไที่ยมีาต่รฐานจะเป็นภาษาราชการระดับชาติ่ทีี่�ใช้ในการต่ิดต่่อ
ราชการท่ี่กประเภที่	และใช้ในการเรียนการสำอน	 รวิมีถุ่งเป็นภาษาของส่ำ�อสำารมีวิลชน	
อย่างไรก็ต่ามีในแต่่ละภ่มิีภาคมีีการใช้ภาษาท้ี่องถิุ�น	 ซ่ึ่�งพ่ัดโดยประชากรส่ำวินให์ญ่และ 
ใช้เป็นภาษากลางในการสำ่�อสำารระห์วิ่างกล่่มีชาติ่พัันธ์ุ่์ภาษาต่่าง	ๆ	 ส่ำวินภาษาของช่มีชน
ท้ี่องถิุ�น	มัีกเป็นภาษากล่่มีชาติ่พัันธ์ุ่์	(ส่ำวิิไล	เปรมีศรีรัต่น์,	2549)	ดังนั�น	แต่่ละกล่่มีชาติ่พัันธ์ุ่์
ก็จะมีีภาษาชาติ่พัันธ์ุ่์นั�น	ๆ	เป็นภาษาแม่ี	เพ่ั�อใช้ในการส่ำ�อสำารในชีวิิต่ประจำาวัิน	
	 ภาษาล่าห่่์เป็นภาษาของกล่่มีชาติ่พัันธ์ุ่์ห์น่�งทีี่�สำำาคัญในประเที่ศไที่ย	โดยชาติ่พัันธ์ุ่์
ล่าห่่์มีีภาษาล่าห่่์เป็นภาษาแมี่และมีีภาษาไที่ยเป็นภาษาที่ี�สำอง3	สำำาห์รับนักเรียนนักศ่กษา 
ทีี่�เรียนห์นังส่ำอในตั่วิเม่ีองห์ร่อผ้่ทีี่�ที่ำางานในตั่วิเม่ีองและเป็นภาษาต่่างประเที่ศ4	สำำาห์รับ
นักเรียนทีี่�เรียนในช่มีชนห์ร่อผ้่ทีี่�อาศัยอย่่ในช่มีชน	ถุ่งแม้ีภาษาล่าห่่์จะเป็นเพีัยงภาษาชาติ่พัันธ์ุ่์	
แต่่	นิต่ยา	กาญจนะวิรรณ	(2557)	กล่าวิว่ิา	ภาษาท้ี่องถิุ�น	(Local	languages)	ภาษาไที่ย
ท้ี่องถิุ�นต่ามีภ่มิีภาค	(Reginal	Thai	languages)	และภาษาชาติ่พัันธ์ุ่์	(Ethnic	languages)	
มีีควิามีสำำาคัญอย่างยิ�งในการกำาห์นดนโยบายภาษาแห่์งชาติ่	(National	language	policy)	
เน่�องจากวัิฒนธุ์รรมีและภาษาท้ี่องถิุ�นเป็นสำมีบัติ่อันลำ�าค่าของประเที่ศไที่ย	
	 Zho	Yuanren	 (1980)	อ้างใน	 เอกสำัณห์์	 ชินอัครพังศ์	 (2555)	กล่าวิไว้ิอย่าง 
น่าสำนใจว่ิา	 ในการเรียนภาษาการออกเสีำยงเป็นขั�นต่อนทีี่�ยากทีี่�ส่ำดและต้่องให้์ควิามีสำำาคัญ
เป็นลำาดับแรก	 เพัราะเป็นหั์วิใจสำำาคัญของภาษา	ห์ากออกเสำียงไม่ีถุ่กต้่อง	 ก็เป็นเห์ต่่ให้์
ไวิยากรณ์ผิด	คำาห์ร่อคำาศัพัท์ี่	(ควิามีห์มีาย)	ก็จะผิดไปด้วิย	
	 นอกจากนี�	 นักภาษาศาสำต่ร์ได้ศ่กษาระบบเสีำยงในภาษาต่่าง	ๆ	 ด้วิยวิิธีุ์การ
วิิเคราะห์์เปรยีบต่่าง	เพ่ั�อประโยชน์ในการเรียนและการสำอนภาษา	เช่น	งานวิิจัยของฮายนย์	
(2546)	 ทีี่�วิิเคราะห์์เปรียบต่่างระบบเสีำยงภาษาเวีิยดนามีถิุ�นใต้่กับภาษาไที่ย	และงานของ
ศิริพัร	มีณีช่เกต่่	 (2547)	 ทีี่�วิิเคราะห์์เปรียบต่่างระบบเสีำยงภาษาไที่ยกับภาษาอินโดนีเซีึ่ย	
เป็นต้่น	
 ดังนั�น	ปัญห์าการออกเสีำยงถุ่อเป็นปัญห์าทีี่�มีีควิามีสำำาคัญยิ�งในการเรียน	การสำอน	
และการใช้ภาษา	บที่ควิามีวิิชาการนี�มีีวัิต่ถุ่ประสำงค์เพ่ั�อวิิเคราะห์์เปรียบต่่างระบบเสีำยงของ
ภาษาล่าห่่์กับภาษาไที่ย	 โดยผลการวิิเคราะห์์จะมีีประโยชน์ต่่อคร่ผ้่สำอนภาษาไที่ยให้์
นักเรียนล่าห่่์	และนักเรียนนักศ่กษาล่าห่่์ทีี่�เรียนภาษาไที่ยรวิมีไปถุ่งผ้่ทีี่�สำนใจเรียนภาษาล่าห่่์
ด้วิย

   3ภาษาทีี่�สำอง	(Second	language)	ค่อ	ภาษาทีี่�มีีบที่บาที่ต่่อสำถุาบันและสัำงคมีในช่มีชน	ในการที่ำา
ห์น้าทีี่�เป็นวิิธีุ์การส่ำ�อสำารทีี่�ได้รับการยอมีรับในสำมีาชิกทีี่�พ่ัดภาษาอ่�นเป็นภาษาแม่ี	(Ellis,	1994)
  	 4ภาษาต่่างประเที่ศ	(Foreign	language)	ค่อ	ภาษาทีี่�ไม่ีมีีบที่บาที่สำำาคัญในช่มีชนและได้เรียนใน 
ชั�นเรียนเป็นห์ลัก	(Ellis,	1994)
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การทบทวินวิรรณกรรมที�เกี�ยวิข้อง
 ภาษาที�สีอง
	 ภาษาทีี่�สำอง	 ค่อ	ภาษาใด	ๆ	ทีี่�เรียนร้่ห์ลังจากทีี่�ได้เรียนร้่ภาษาแม่ี	อย่างไรก็ต่ามี
เม่ี�อเปรียบเทีี่ยบกับภาษาต่่างประเที่ศ	ภาษาทีี่�สำองห์มีายถุ่ง	ภาษาทีี่�มีีบที่บาที่สำำาคัญใน
ประเที่ศห์ร่อภ่มีิภาคนั�น	ๆ	แม้ีอาจไม่ีใช่ภาษาแรกของคนจำานวินมีากทีี่�ใช้	 เช่น	การเรียนร้่
ภาษาอังกฤษโดยผ้่อพัยพัในสำห์รัฐอเมีริกา	 เป็นต้่น	 เพัราะกรณีดังกล่าวิเป็นการเรียนร้่
ภาษาทีี่�สำอง	 ไม่ีใช่ภาษาต่่างประเที่ศ	 เน่�องจากภาษาอังกฤษจำาเป็นต่่อการดำาเนินชีวิิต่ใน
สัำงคมี	นอกจากนี�	ภาษาอังกฤษยังเป็นภาษาทีี่�สำองสำำาห์รับคนจำานวินมีากในประเที่ศต่่าง	ๆ	
เช่น	 ไนจีเรีย	 อินเดีย	 สิำงคโปร์	และฟิิลิปปินส์ำ	 เป็นต้่น	 เน่�องจากบางคนในประเที่ศเห์ล่านี� 
อาจได้รับร้่ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแรก	ห์ากในบ้านใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาห์ลัก	(Richards	and	
Schmidt,	2013)
 ภาษาต่่างประเทศ
	 ภาษาต่่างประเที่ศ	ค่อ	ภาษาทีี่�ไม่ีใช่ภาษาแม่ีและภาษาทีี่�สำองของคนจำานวินมีาก
ในประเที่ศห์ร่อภ่มิีภาค	 ไม่ีได้ใช้เป็นส่ำ�อกลางในการสำอนในโรงเรียน	และไม่ีได้ใช้เป็น 
ส่ำ�อกลางในการส่ำ�อสำารในรัฐบาล	ฯลฯ	 โดยทัี่�วิไปแล้วิภาษาต่่างประเที่ศจะได้รับการสำอน
เป็นวิิชาในโรงเรียน	 เพ่ั�อจ่ดประสำงค์ในการส่ำ�อสำารกับชาวิต่่างประเที่ศ	ห์ร่อเพ่ั�อการอ่าน 
ส่ำ�อสิำ�งพิัมีพ์ัต่่าง	ๆ	(Richards	and	Schmidt,	2013)
 ภาษาล่่าห่่์
	 ภาษาล่าห่่์	(Lahu	language)	เป็นภาษาในสำายโลโลกลาง	(Loloish	or	Yi)	ของ
สำาขาโลโล-พัม่ีา	(Lolo-Burmese	or	Burmese-Lolo)	ซ่ึ่�งเป็นต่ระก่ลย่อยของธิุ์เบต่-พัม่ีา	
(Tibeto-Burman)	ของต่ระก่ลภาษาจีน-ทิี่เบต่	(Sino-Tibetan)	นอกจากนี�ภาษาล่าห่่์ได้ใช้
เป็นภาษาราชการร่วิมีกับภาษาจีนทีี่�	The	Lancang	Lahu	Autonomous	County	และ
ควิามีพัิเศษของภาษาล่าห่่์ค่อได้ใช้เป็นภาษากลาง	 (Lingua	 franca)	ของกล่่มีชาติ่พัันธ์ุ่์อ่�น	
เช่น	อาข่า	(Akha)	และเมีี�ยน	(Mien)	เป็นต้่น	(Matisoff,	2006)	ซ่ึ่�งสำอดคล้องกับควิามีเห็์น
ของ	Bradley	(1979)	ทีี่�กล่าวิไว้ิว่ิา	“In	many	cases,	this	trading	language	is	Lahu.	
…	Among	the	upland	groups,	the	usual	lingua	franca	in	the	Golden	Triangle	
area,	used	when	chance	encounters	on	the	path	occur,	is	Lahu.”	ปัจจ่บันคาดว่ิา
มีีผ้่ใช้ประมีาณห์น่�งล้านคน	โดยห์น่วิยเสีำยงพัยัญชนะ	สำระ	และวิรรณย่กต์่ของภาษาล่าห่่์	
ปรากฏดังภาพั
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การวิิเคราะห์์เปรียบต่่างระบบเสีียงของภาษาล่่าห่่์กับภาษาไทย

 

                                ภาพที� 1 : ห์น่วิยเสีำยงของภาษาล่าห่่์

                                     ที�มา :	Matisoff	(2010)

	 ภาษาล่าห่่์มีีระบบการเขียน	 (Writing	 systems)	 ทีี่�เป็นตั่วิเขียนอักษรโรมัีน

ทัี่�งห์มีด	4	ประเภที่	ได้แก่	Catholic,	Baptist	 โดยมิีชชันนารีชาวิคริสำต์่,	Chinese	โดย 

นักภาษาศาสำต่ร์ชาวิจีน	และ	Matisoft	 โดยศาสำต่ราจารย์ด้านภาษาศาสำต่ร์ชาวิอเมีริกัน	

James	A.	Matisoff	ซ่ึ่�งรายละเอียดปรากฏดังนี�	(Matisoff,	2010)

	 พัยัญชนะในอักขรวิิธีุ์ของภาษาล่าห่่์	 (Consonant	 in	Lahu	Orthographies)	

ทัี่�ง	4	ประเภที่	ปรากฏดังภาพั
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                     ภาพที� 2 : พัยัญชนะในอักขรวิิธีุ์ของภาษาล่าห่่์

                          ที�มา : Matisoff	(2010)

	 สำระในอักขรวิิธีุ์ของภาษาล่าห่่์	 (Vowel	 in	 Lahu	Orthographies)	 ทัี่�ง	 4	

ประเภที่	ปรากฏดังภาพั
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                             ภาพที� 3 : สำระในอักขรวิิธีุ์ของภาษาล่าห่่์

                                 ที�มา : Matisoff	(2010)

	 วิรรณย่กต์่ในอักขรวิิธีุ์ของภาษาล่าห่่์	 (Tone	 in	Lahu	Orthographies)	 ทัี่�ง	4	

ประเภที่	ปรากฏดังภาพั

 

                          ภาพที� 4 :	วิรรณย่กต์่ในอักขรวิิธีุ์ของภาษาล่าห่่์
                               ที�มา :	Matisoff	(2010)
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	 ตั่วิอย่างประโยคในอักขรวิิธีุ์ของภาษาล่าห่่์	 (Sample	 sentence	 in	 Lahu	 

Orthographies)	ทัี่�ง	4	ประเภที่	ปรากฏดังภาพั

 

 

                     ภาพที� 5 : ตั่วิอย่างประโยคในอักขรวิิธีุ์ของภาษาล่าห่่์

                          ที�มา : Matisoff	(2010)

	 จากภาพัทีี่�	5	จะเห็์นว่ิาพัยางค์ของภาษาล่าห่์่แต่่ละพัยางค์ต้่องมีีห์น่�งในเจ็ดเสีำยง

วิรรณย่กต์่ทีี่�แต่กต่่างกันเสำมีอ	ดังนั�นโครงสำร้างพัยางค์ของภาษาล่าห่่์จัดผังเป็น	(C)	V	T

	 นอกจากนี�	โครงสำร้างประโยค	(Sentence	Structure)	ของภาษาล่าห่่์เป็นภาษา

แบบที่ี�มีีกริยาปรากฏอย่่ท้ี่าย	 (Verb-final	Language)	ห์ร่อเรียกว่ิาเป็นภาษาแบบ	SOV	 

ดังนั�นเม่ี�อพิัจารณาจากการเรียงลำาดับและห์น้าทีี่�ของคำาในประโยค	 โครงสำร้างประโยค

ควิามีเดียวิ	(Simple	Sentence	Structure)	ของภาษาล่าห่่์จะเป็นดังนี�ค่อ	ประธุ์าน-กรรมี

-กริยา

การวิิเคราะห์์เปรียบต่่างระบบเสีียงของภาษาล่่าห่่์กับภาษาไทย

	 การวิิเคราะห์์เปรียบต่่าง	(Contrastive	Analysis)	ค่อ	การวิิเคราะห์์ควิามีแต่กต่่าง

ของภาษาตั่�งแต่่สำองภาษาข่�นไป	 ซ่ึ่�งถุ่อเป็นสำาขาห์น่�งในภาษาศาสำต่ร์ประย่กต์่	 เน่�องจาก 
ผลการวิิเคราะห์์ดังกล่าวิมีีประโยชน์ในด้านการเรียนและการสำอนภาษา	ในการวิิเคราะห์์นี�
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การวิิเคราะห์์เปรียบต่่างระบบเสีียงของภาษาล่่าห่่์กับภาษาไทย

จะใช้วิิธีุ์การวิิเคราะห์์เปรียบต่่างต่ามีแนวิคิดของ	Whitman	(1970)	ซ่ึ่�งมีี	4	ขั�นต่อน	ได้แก่	
1)	การเขียนคำาบรรยายลักษณะของทัี่�ง	 2	ภาษา	 (Description)	2)	การเล่อกร่ปแบบ 
เพ่ั�อจะนำามีาเปรียบต่่างกัน	 (Selection)	 3)	 การเปรียบต่่างต่ามีร่ปแบบที่ี�ได้เล่อกไว้ิ	 
(Contrast)	และ	4)	การที่ำานายข้อย่่งยากห์ร่อปัญห์าทีี่�อาจเกิดข่�นในการเรียนภาษาจาก
พ่ั�นฐานของการเปรียบต่่างนั�น	ๆ	(Predict)	รายละเอียดและผลการวิิเคราะห์์ปรากฏดังนี�
	 1)	ระบบเสีำยงพัยัญชนะ
	 	 	 	1.1	ระบบเสีำยงพัยัญชนะในภาษาไที่ย	ประกอบไปด้วิยห์น่วิยเสีำยงพัยัญชนะ
ต้่น,	กล่่มีพัยัญชนะห์ร่อควิบกลำ�า	และพัยัญชนะท้ี่ายดังนี�
	 								1.1.1	ห์น่วิยเสีำยงพัยัญชนะต้่นในภาษาไที่ย	ประกอบไปด้วิย	21	ห์น่วิยเสีำยง	
ได้แก่	1)	เสีำยงระเบิด	11	เสีำยง	2)	เสีำยงเสีำยดแที่รก	3	เสีำยง	3)	เสีำยงนาสิำก	3	เสีำยง	4)	เสีำยงรัวิ	
1	เสีำยง	5)	เสีำยงข้างลิ�น	1	เสีำยง	และ	6)	เสีำยงก่�งสำระ	2	เสีำยง	รายละเอียดต่ามีต่ารางทีี่�	1	
ดังนี�

ต่ารางที� 1 :	ห์น่วิยเสีำยงพัยัญชนะต้่นภาษาไที่ย

ลักษณะ

ของเสียง

ฐานกรณ์

ริมฝีปาก

ริมฝีปาก

กับฟัน

ปลายลิ้น

และ

ปุ่มเหงือก

เพดาน

แข็ง

เพดาน

อ่อน

คอหอย

ระเบิด /p/

/ph/

/b/

/t/

/th/

/d/

/c/

/ch/

/k/

/kh/

/ʔ/

เสียดแทรก /f/ /s/ /h/

นาสิก /m/ /n/ /ŋ/

รัว /r/

ข้างลิ้น /l/

กึ่งสระ /w/ /j/

ที�มา :	 ดัดแปลงจากกาญจนา	นาคสำก่ล	(2541)	และเร่องเดช	ปันเข่�อนขัติ่ย์	 (2541)	อ้างใน				 
								ร่่งฤดี	แผลงศร	(2550)
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  	 	1.1.2	ห์น่วิยเสีำยงกล่่มีพัยัญชนะห์ร่อควิบกลำ�าในภาษาไที่ย	ประกอบไปด้วิย	 
115	ห์น่วิยเสีำยง	ได้แก่	ห์น่วิยเสีำยงพัยัญชนะต้่นควิบทีี่�เป็น	ร	/r/	มีี	5	เสีำยง,	ล	/l/	มีี	4	เสีำยง
และ	วิ	/w/	มีี	2	เสีำยง	รายละเอียดต่ามีต่ารางทีี่�	2	ดังนี�
ต่ารางที� 2 : ห์น่วิยเสีำยงกล่่มีพัยัญชนะห์ร่อควิบกลำ�าในภาษาไที่ย

หน่วยเสียง

พยัญชนะต้น

หน่วยเสียงพยัญชนะต้นควบ

/r/ /l/ /w/

/k/ /kr/ /kl/ /kw/

/kh/ /khr/ /khl/ /khw/

/p/ /pr/ /pl/

/ph/ /phr/ /phl/

/t/ /tr/

ที�มา : ดัดแปลงจากร่่งฤดี	แผลงศร	(2550)

	 			1.1.3	ห์น่วิยเสีำยงพัยัญชนะท้ี่ายในภาษาไที่ย	ประกอบไปด้วิย	86	ห์น่วิยเสีำยง	
ได้แก่	1)	เสีำยงกัก	3	เสีำยง	2)	เสีำยงนาสิำก	3	เสีำยง	และ	3)	เสีำยงก่�งสำระ	2	เสีำยง	รายละเอียด
ต่ามีต่ารางทีี่�	3	ดังนี�

ต่ารางที� 3 :	ห์น่วิยเสีำยงพัยัญชนะท้ี่ายภาษาไที่ย

ล่ักษณะของเสีียง
ฐานกรณ์

ริมฝีปาก ปล่ายล่ิ้นแล่ะ

ปุ่มเห์งือก

เพดานแข็ง เพดานอ่อน

กัก /p/ /t/ /k/

นาสิก /m/ /n/ /ŋ/

กึ่งสระ /w/ /j/

ที�มา :	ดัดแปลงจากจินดา	เฮงสำมีบ่รณ์	(2542)	อ้างในร่่งฤดี	แผลงศร	(2550)

   5กาญจนา	นาคสำก่ล	(2545)	อ้างในร่่งฤดี	แผลงศร	(2550)	กล่าวิว่ิา	ในปัจจ่บันมีีคำายม่ีจากภาษาอังกฤษ	
ที่ำาให้์มีีห์น่วิยเสีำยงพัยญัชนะต้่นควิบเพิั�มีอีกห์ลายค่่	เช่น	บร	/br/	เบรก,	บล	/bl/	บล็อก,	ฟิร	/fr/	ฟิรี	เป็นต้่น	
นอกจากนี�	มีีคำายม่ีจากภาษาสัำนสำกฤต่	เช่น	ที่ร	/thr/	นิที่รา	เป็นต้่น	แต่่ในบที่ควิามีนี�จะไม่ีขอกล่าวิถุ่ง
   6ร่่งฤดี	แผลงศร	(2550)	กล่าวิว่ิา	บางต่ำาราจัดห์น่วิยเสีำยง	/ʔ/	เป็นห์น่วิยเสีำยงพัยัญชนะท้ี่าย	ที่ำาให้์มีี
ห์น่วิยเสีำยงพัยัญชนะท้ี่ายในภาษาไที่ยมีี	9	ห์น่วิยเสีำยง
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	 	 	 	 1.2	ห์น่วิยเสีำยงพัยัญชนะในภาษาล่าห่่์	 มีีเพีัยงห์น่วิยเสีำยงพัยัญชนะต้่น 

เที่่านั�น	 ประกอบไปด้วิย	 24	 ห์น่วิยเสีำยง	 ได้แก่	 1)	 เสีำยงกักห์ร่อระเบิด	 14	 เสีำยง	 

2)	 เสีำยงเสีำยดแที่รก	 5	 เสีำยง	 3)	 เสีำยงนาสิำก	 3	 เสีำยง	 4)	 เสีำยงข้างลิ�น	 1	 เสีำยง	 และ	 

5)	เสีำยงก่�งสำระ	1	เสีำยง	รายละเอียดต่ามีต่ารางทีี่�	4	ดังนี�

ต่ารางที� 4 :	ห์น่วิยเสีำยงพัยัญชนะภาษาล่าห่่์7	

ลักษณะ

ของเสียง

ฐานกรณ์

 ริมฝีปาก ริมฝีปาก

กับฟัน

ปลายลิ้น

และปุ่ม

เหงือก

เพดาน

แข็ง

เพดาน

อ่อน

ลิ้น

ไก่

เส้น

เสียง

กักหรือ

ระเบิด

/p/

/ph/

/b/

/t/

/th/

/d/

/c/

/ch/

/ɟ/

/k/

/kh/

/g/

/q/

/qh/

เสียด

แทรก

/f/

/v/

/s/ /g̈/ /h/

นาสิก /m/ /n/ /ŋ/

ข้างลิ้น /l/

กึ่งสระ /j/

ที�มา : ดัดแปลงจาก	Bradley	(1979)	และ	Matisoff	(1973,	2010)

	 					1.3	การเปรียบต่่างระบบเสีำยงของพัยัญชนะ

	 			 	 	 	 	 	1.3.1	พัยัญชนะต้่น	สัำงเกต่ว่ิาในภาษาไที่ยมีีเสีำยงพัยัญชนะ	จำานวิน	21	

เสีำยง	 ในขณะที่ี�ภาษาล่าห่่์มีี	 24	 เสีำยง	 ดังนั�นคนล่าห่่์อาจไม่ีมีีปัญห์าในการออกเสำียง

พัยัญชนะต้่นของภาษาไที่ย	นอกจากเสีำยง	 /r/	 เน่�องจากไม่ีมีีในภาษาล่าห่่์	 ซ่ึ่�งคนไที่ยก็มีี

ปัญห์านี�อย่่แล้วิ	 ส่ำวินเสีำยงอ่�นคนล่าห่่์สำามีารถุออกเสีำยงได้	 เช่น	 เสีำยง	 /w/	 ในภาษาไที่ย	 

สำามีารถุใช้เสีำยง	/v/	ในภาษาล่าห่่์แที่นได้	เป็นต้่น	นอกจากนี�ภาษาล่าห่่์จะมีีเสีำยงพัยัญชนะต้่น 
     7จากต่ารางทีี่�	4	ไม่ีมีีห์น่วิยเสีำยง	/r/	ในภาษาล่าห่่์	แต่่จากการคัดค้นข้อม่ีลพัระคริสำต่ธุ์รรมีคัมีภีร์ฉบับ
ภาษาไที่ยและล่าห่่์พับว่ิา	พัระธุ์รรมี	“พังศาวิดาร”	ภาษาล่าห่่์ตั่วิเขียน	Baptist	ใช้คำาว่ิา	“RAˍSAˍVANˍ LI‸”	 
(YouVersion,	2021)	ซ่ึ่�งอาจเป็นคำายม่ีจากภาษาอ่�น	จ่งไม่ีขอกล่าวิถุ่งในบที่ควิามีนี�
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ทีี่�ไม่ีมีีในภาษาไที่ยห์ลายเสีำยง	 เช่น	 เสีำยงทีี่�เกิดจากเพัดานอ่อนและลิ�นไก่	 /kh,	q,	 g,	 g ̈	 /	
เป็นต้่น	ส่ำวินเสีำยง	/g̈/	ค่อเสีำยง	/g/	แต่่จะเน้นเสีำยงไปต่รงกลาง	(Centralized)	ซ่ึ่�งที่ำาให้์คน

ไที่ยมีีปัญห์าในการออกเสีำยงดังกล่าวิได้	

	 				1.3.2	กล่่มีพัยัญชนะห์ร่อควิบกลำ�า	สัำงเกต่ว่ิาในภาษาไที่ยมีีเสีำยงกล่่มีพัยัญชนะ

ห์ร่อควิบกลำ�า	จำานวิน	11	เสีำยง	ในขณะทีี่�ภาษาล่าห่่์ไม่ีมีี	(Matisoff,	1973)	โดยพัยัญชนะ

เสีำยงแรกเป็นกล่่มีเสีำยง	 /k,	 kh,	 p,	 ph,	 t/	 ซ่ึ่�งเป็นกล่่มีเสีำยงทีี่�มีีในภาษาล่าห่่์ด้วิย	 

ส่ำวินพัยัญชนะเสีำยงทีี่�สำองเป็นกล่่มีเสีำยง	/r,	l,	w/	ซ่ึ่�งเสีำยง	/r/	ไม่ีมีีในภาษาล่าห่่์ต่ามีทีี่�กล่าวิ

ไปแล้วิข้างต้่น	ที่ำาให้์คนล่าห่่์มีีปัญห์าในการออกเสีำยงกล่่มีพัยัญชนะห์ร่อควิบกลำ�า	 โดยจะ

ออกเสีำยงเฉพัาะพัยัญชนะตั่วิแรก	 เช่น	 เสีำยง	/pr/	คนล่าห่่์จะออกเสีำยงเป็น	/p/	 เป็นต้่น	 

ซ่ึ่�งคนไที่ยก็มีีปัญห์านี�ด้วิย

	 	 	 	 	 1.3.3	 พัยัญชนะท้ี่ายห์ร่อตั่วิสำะกด	 เน่�องจากภาษาล่าห่่์ไม่ีมีีตั่วิสำะกด	 

(Bradley,	1979;	Matisoff,	1988)	ในขณะทีี่�ภาษาไที่ยมีีเสีำยงพัยัญชนะท้ี่าย	8	เสีำยง	ได้แก่

เสีำยงกัก	/p,	t,	k/	เสีำยงนาสิำก	/m,	n,	ŋ/	ก่�งสำระ	/w,	j/	จ่งที่ำาให้์คนล่าห่่์ประสำบปัญห์ามีาก

ในการออกเสีำยงภาษาไที่ยทีี่�มีีตั่วิสำะกด	โดยเฉพัาะเสีำยง	/p,	m/	ซ่ึ่�งจะต้่องปิดปาก	แต่่คนลาห่่์

ไม่ีปิดปากเวิลาออกเสีำยงดังกล่าวิ	และเสีำยง	/t,	n/	ซ่ึ่�งจะต้่องเอาปลายลิ�นไปแต่ะป่�มีเห์ง่อก	

แต่่คนล่าห่่์ไม่ีได้ที่ำา	เช่น	คำาว่ิา	“ที่ำางาน”	/tʰam	ŋaːn/	ในภาษาไที่ย	คนล่าห่่์จะออกเสีำยง

เป็น	“ที่างา”	/tʰa	ŋaː/	แที่น	เป็นต้่น	นอกจากนี�เสีำยง	/k,	ŋ/	อาจเป็นปัญห์าน้อยกว่ิาเสีำยง

ดังกล่าวิข้างต้่น	 เน่�องจากเป็นเสีำยงทีี่�ไม่ีต้่องปิดปาก	 ส่ำวินเสีำยงก่�งสำระ	/w,	 j/	อาจไม่ีเป็น

ปัญห์า	เพัราะคนล่าห่่์สำามีารถุใช้เสีำยงสำระประสำมี	/ao,	ai/	แที่นได้

	 2)	ระบบเสีำยงสำระ

	 	 	 	2.1	ห์น่วิยเสีำยงสำระในภาษาไที่ย	ประกอบไปด้วิยห์น่วิยเสีำยงสำระเดี�ยวิ	18	

เสีำยง	และสำระประสำมี	3	เสีำยง	รายละเอียดต่ามีต่ารางทีี่�	5	ดังนี�
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ต่ารางที� 5 :	ห์น่วิยเสีำยงสำระภาษาไที่ย

ตำาแหน่ง

ลิ้น
ไม่ห่อริมฝีปาก ค่อนข้างไม่ห่อริมฝีปาก ห่อริมฝีปาก

ระดับลิ้น ส่วนหน้า ส่วนกลาง ส่วนหลัง

สูง /i/ /iː/ /ɯ/ /ɯː/ /u/ /uː/

กลางสูง /e/ /eː/ /ɤ/ /ɤː/ /o/ /oː/

กลางต่ำำ่า /ɛ/ /ɛː/ /ɔ/ /ɔː/

ต่ำำ่า /a/ /aː/

สระประสม /iːa/ /ɯːa/ /uːa/

ที�มา :	ดัดแปลงจากเร่องเดช	ปันเข่�อนขัติ่ย์	(2541)	อ้างในร่่งฤดี	แผลงศร	(2550)

	 2.2	ห์น่วิยเสีำยงสำระในภาษาล่าห่่์	ประกอบไปด้วิยห์น่วิยเสีำยงสำระเดี�ยวิ	9	 เสีำยง	

และสำระประสำมี	3	เสีำยง	รายละเอียดต่ามีต่ารางทีี่�	6	ดังนี�

ต่ารางที� 6 : ห์น่วิยเสีำยงสำระภาษาล่าห่่์

หน้า กลาง หลัง

ปิด /i/ /ɨ/ /u/

กลางปิด /e/
/ə/

/o/

กลางเปิด  /ɛ/ /ɔ/

เปิด /a/

สระประสม8	 /ai/ /ao/ /ɔɛ/

ที�มา :	ดัดแปลงจาก	Bradley	(1979)	และ	Matisoff	(1973,	2010)	

     8มีาจากห์นังส่ำอเร่�อง	Laˇhuˍ	liꞈ 	awˬ	hkuī  pui̱ 	henˇ	tuˬ	liꞈ 	daw	(Lahu	Primer)	ของ	Naw	Law	
Bo,	Sein	Lynn,	Robert	&	Andrew	(2017)
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	 	 	 	2.3	การเปรียบต่่างระบบเสีำยงของสำระ	 สัำงเกต่ว่ิาในภาษาไที่ยจะมีีเสีำยงสำระ

มีากกว่ิาภาษาล่าห่่์	 เน่�องจากห์น่วิยเสีำยงสำระเดี�ยวิในภาษาไที่ยจะประกอบไปด้วิยเสีำยงสัำ�น

และยาวิ	นอกจากนี�เสีำยงสัำ�นยาวิของสำระเดี�ยวิมีีควิามีแต่กต่่างที่างควิามีห์มีายได้	เช่น	คำาว่ิา	

“รัก”	 /rák/	กับ	“ราก”	 /râːk/	 เป็นต้่น	 ในขณะที่ี�ภาษาล่าห่่์ไม่ีปรากฏสำระเสำียงยาวิ	 

อาจเป็นเพัราะในภาษาล่าห่่์เสีำยงสัำ�นยาวิของสำระเดี�ยวิและสำระประสำมีไม่ีมีีควิามีแต่กต่่าง

ที่างควิามีห์มีาย	เช่น	คำาว่ิา	/câ/	 กับ	/câː/	 มีีควิามีห์มีายว่ิา	“กิน”	และคำาว่ิา	/qai/	 กับ	 

/qaiː/	มีีควิามีห์มีายว่ิา	“ไป”	เป็นต้่น

	 3)	ระบบเสีำยงวิรรณยก่ต์่

	 				3.1	วิรรณยก่ต์่ในภาษาไที่ย	ประกอบไปด้วิย	5	ห์น่วิยเสีำยง	ดังนี�

ต่ารางที� 7 : ห์น่วิยเสีำยงวิรรณย่กต์่ภาษาไที่ย

สามัญ เอก โท ตรี จัตวา

ต่ำำ่า หน่า /nàː/

กลาง นา /naː/

สูง น้า /náː/

เปลี่ยนต่ำก น่า /nâː/

เปลี่ยนขึ้น หนา /nǎː/

ที�มา :	ดัดแปลงจากร่่งฤดี	แผลงศร	(2550)

     3.2	วิรรณยก่ต์่ในภาษาล่าห่่์	ประกอบไปด้วิย	7	ห์น่วิยเสีำยง	โดย	5	ห์น่วิยเสีำยง

แรกเป็นแบบเปิด	 (Open)	 ซ่ึ่�งเป็นเสีำยงยาวิ	และ	2	ห์น่วิยเสีำยงส่ำดท้ี่ายเป็นแบบเสีำยงห์ย่ด

จากเส้ำนเสีำยง	 (Checked)	 ซ่ึ่�งเป็นเสีำยงสัำ�น	 (Bradley,	1979;	Matisoff,	1973,	1989;	

Walker,	1972)	ดังนี�
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ต่ารางที� 8 : ห์น่วิยเสีำยงวิรรณยก่ต์่ภาษาล่าห่่์

หน่วยเสียง ความหมาย

กลาง (Mid tone) /ca/ ค้นหา

สูงขึ้น (High rising tone) /cá/ ต่ำ้ม

สูงต่ำก (High falling tone) /câ/ กิน

ต่ำำ่าต่ำก (Low falling tone) /cà/ ดุร้าย

ต่ำำ่ามาก (Very low tone) /cā/ ให้อาหาร

สูงหยุด (High checked tone) /câʔ/ เชือก(สาย)

ต่ำำ่าหยุด (Low checked tone) /càʔ/ ผลัก

ที�มา :	ดัดแปลงจาก	Bradley	(1979),	Matisoff	(1973,	1989),	Walker	(1972)

 3.3	การเปรียบต่่างของวิรรณย่กต์่	 สัำงเกต่ได้ว่ิา	ภาษาไที่ยมีีวิรรณย่กต์่	5	 เสีำยง	 

ในขณะที่ี�ภาษาล่าห่่์มีีวิรรณย่กต์่	7	 เสีำยง	อย่างไรก็ต่ามีวิรรณย่กต์่ในภาษาไที่ยที่ี�ไม่ีมีีใน

ภาษาล่าห่่์ค่อ	วิรรณย่กต์่จัต่วิา	 ซ่ึ่�งอาจเป็นปัญห์าต่่อคนล่าห่่์ในการออกเสีำยงดังกล่าวิได้	

ส่ำวินวิรรณย่กต์่ภาษาล่าห่่์ทีี่�ไม่ีมีีในภาษาไที่ยค่อ	วิรรณย่กต์่ส่ำงห์ย่ด	 /câʔ/	และต่ำ�าห์ย่ด 

/càʔ/	 ซ่ึ่�งอาจไมี่เป็นปัญห์าต่่อคนไที่ย	 เน่�องจากสำามีารถุใช้เสีำยง	 /câ/	 (จ้ะ)	และ	 /cà/	 

(จะ)	แที่นได้

บทสีรุป

	 บที่ควิามีวิิชาการนี�มีีวัิต่ถุ่ประสำงค์เพ่ั�อวิิเคราะห์์เปรียบต่่างระบบเสีำยงของภาษา

ล่าห่่์กับภาษาไที่ย	จากผลการวิิเคราะห์์สำามีารถุสำร่ปและอภิปรายผลได้ดังนี�
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ต่ารางที� 9 : สำร่ปเปรียบต่่างระห์วิ่างภาษาล่าห์่่กับภาษาไที่ย

ประเด็น ภาษาล่าหู่ ภาษาไทย

ต่ระก่ลภาษา ต่ระก่ลภาษาจีน-ที่ิเบต่	 ต่ระก่ลไที่-กะได

พัยัญชนะต่้น 24	เสำียง 21	เสำียง

กล่่มีพัยัญชนะ - 11	เสำียง

พัยัญชนะที่้าย - 8	เสำียง

สำระเดี�ยวิ 9	เสำียง 18	เสำียง

สำระประสำมี 3	เสำียง 3	เสำียง

วิรรณย่กต่์ 7	เสำียง 5	เสำียง

 จากต่ารางที่ี�	 9	 จะเห์็นว่ิาพัยัญชนะต่้นของภาษาล่าห์่่มีีมีากกวิ่าภาษาไที่ย	 แต่่มีี

ห์น่วิยเสำียงที่ี�ภาษาล่าห์่่ไมี่มีีในภาษาไที่ย	ค่อ	/r,	w/	ซึ่่�งอาจไมี่เป็นปัญห์าสำำาคัญกับคนล่าห์่่

ในการออกเสำียงดังกล่าวิ	เน่�องจากคนไที่ยก็มีีปัญห์าในการออกเสำียง	/r/	เช่นกัน	สำ่วินเสำียง	

/w/	ในภาษาไที่ย	คนล่าห์่่สำามีารถุออกเสำียง	/v/	แที่นได้	อย่างไรก็ต่ามีคนล่าห์่่จะมีีปัญห์า

ในการออกเสีำยงกล่่มีพัยญัชนะและพัยญัชนะท้ี่ายในภาษาไที่ย	เน่�องจากห์นว่ิยเสีำยงดงักลา่วิ

ไมี่มีีในภาษาล่าห์่่ซึ่่�งคนล่าห์่่ต่้องให์้ควิามีสำำาคัญในการออกเสำียงดังกล่าวิ		

	 สำระ	 สัำงเกต่ว่ิาภาษาล่าห์่่มีีสำระน้อยกว่ิาภาษาไที่ย	 เน่�องจากไม่ีมีีสำระเสีำยงยาวิ	

นอกจากนี�ในภาษาไที่ยเสำียงสัำ�นห์ร่อยาวิของสำระเดี�ยวิมีีผลต่่อควิามีห์มีายแต่่ในภาษาล่าห์่่

เสำียงสำั�นห์ร่อยาวิของสำระเดี�ยวิและสำระประสำมีไมี่มีีควิามีแต่กต่่างที่างควิามีห์มีาย

	 วิรรณยก่ต่	์จะเห์น็วิา่ภาษาลา่ห์่ม่ีหี์นว่ิยเสำยีงวิรรณยก่ต่ม์ีากกวิา่ภาษาไที่ย	แต่ห่์นว่ิย

เสำียงวิรรณย่กต่์ที่ี�ไมี่มีีในภาษาล่าห์่่ค่อ	 วิรรณย่กต่์จัต่วิา	 ซึ่่�งอาจเป็นปัญห์าต่่อคนล่าห์่่ใน 

การออกเสำียงดังกล่าวิได้
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	 จะเห็์นวิ่า	 ผ่้พั่ดภาษาแม่ีจะประสำบปัญห์าห์ร่ออ่ปสำรรคในการออกเสีำยงภาษา 

ที่ี�สำองห์ร่อภาษาต่่างประเที่ศ	เมี่�อภาษาเห์ล่านั�นมีีระบบเสำียงที่ี�แต่กต่่างกัน	โดยปัญห์าห์ร่อ

อ่ปสำรรคจะเกิดกับห์น่วิยเสำียงที่ี�ไมี่มีีในภาษาแมี่	 แต่่มีีในภาษาที่ี�สำองห์ร่อภาษาต่่างประเที่ศ	

เช่น	คนล่าห่่์	ทีี่�มีีภาษาล่าห่่์เป็นภาษาแม่ี	จะประสำบปัญห์าห์ร่ออ่ปสำรรคในการออกเสีำยงภาษาไที่ย

ในฐานะภาษาทีี่�สำองห์ร่อภาษาต่่างประเที่ศกับห์น่วิยเสีำยงทีี่�ไม่ีมีีในภาษาล่าห่่์แต่่มีีในภาษาไที่ย	

เป็นต่้น		

	 ที่ั�งนี�	 ปัจจ่บันเด็กล่าห์่่ได้เริ�มีเรียนภาษาไที่ยในฐานะภาษาต่่างประเที่ศเม่ี�อเรียน 

ชั�นอน่บาลข่�นไป	ซึ่่�งวิัยดังกล่าวิเป็นวิัยที่ี�เห์มีาะสำมี	(Critical	period)	ที่ี�จะเรียนภาษาที่ี�สำอง

ห์ร่อภาษาต่่างประเที่ศ	(Lenneberg,	1967;	Brown,	1994;	พัิณที่ิพัย์	ที่วิยเจริญ,	2539)	

ดังนั�นถุ้านักเรียนและนักศ่กษาล่าห์่่พัยายามีและให์้ควิามีสำำาคัญกับห์น่วิยเสีำยงที่ี�ภาษาล่าห์่่

ไมี่มีีในภาษาไที่ยก็ไม่ียากเกินไปทีี่�จะออกเสีำยงภาษาไที่ยให้์ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษา 

เพั่�อเพิั�มีควิามีมัี�นใจให้์กับตั่วิเองในการพั่ดภาษาไที่ยในการเรียนและการสำ่�อสำาร	 และ 

เพั่�อเพัิ�มีประสำทิี่ธุ์ภิาพัในการสำ่�อสำารให์ป้ระสำบควิามีสำำาเรจ็ไดด้ยีิ�งข่�น	นอกจากนี�ในบรบิที่ของ

คร่ผ่้สำอนภาษาไที่ยให์้กับนักเรียนล่าห์่่	ควิรให์้ควิามีสำำาคัญกับห์น่วิยเสำียงที่ี�ภาษาล่าห์่่ไมี่มีีใน

ภาษาไที่ย เพั่�อจะชว่ิยให์น้กัเรยีนลา่ห์่ต่่ระห์นกัและให์ค้วิามีสำำาคญักบัการออกเสีำยงดงักลา่วิ

รวิมีไปถุ่งผ้่สำนใจเรียนภาษาล่าห่่์ที่ี�จะให้์ควิามีสำำาคัญกับห์น่วิยเสีำยงของภาษาล่าห์่่ที่ี�ไม่ีมีีใน

ภาษาของต่น	เช่น	คนไที่ยที่ี�ภาษาไที่ยไมี่มีีห์น่วิยเสำียง	/q,	g̈/	ของภาษาล่าห์่่	ซึ่่�งเป็นเสำียงที่ี�

เกดิจากลิ�นไก	่(ระเบดิ)	และเพัดานออ่น	(เสำยีดแที่รก)	ดงันั�นคนไที่ยกต้็่องพัยายามีออกเสีำยง

ดังกล่าวิให์้ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษา	เป็นต่้น	

	 อย่างไรก็ต่ามี	เมี่�อเจ้าของภาษาฟิังผ่้อ่�นพั่ดภาษาของต่น	ก็จะให์้ควิามีสำำาคัญและ

พัยายามีฟิังผ่้อ่�นพั่ดอย่่แล้วิ	 ดังนั�น	 การออกเสำียงภาษาที่ี�สำองห์ร่อภาษาต่่างประเที่ศไมี่ชัด 

ก็ไมี่ได้เป็นปัญห์า	 ห์ร่ออ่ปสำรรคสำำาคัญในการสำ่�อสำารให์้บรรล่เป้าห์มีาย	 ห์ร่อวัิต่ถุ่ประสำงค์ 

แต่่อย่างใด
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